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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardesglerim, Mesih’in sevgisi iginde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbana,
bize barig ve huzur bagigla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, diinyay1
giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Yh. 6,57

C. Mesih Isa gdyle diyor:
«Bedenimi yiyen ve kanimi igen
bende yasar, ben de onda».

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Kurtaricimiz Mesih Isa, bu gecici diinyada degerli Beden’in ve Kan’mla
cennetin tadini aliyoruz ve sana yalvariyoruz: Liitfet, ilahi hayatina erisip se-
ninle birlikte ebediyen mutlu olmamizi sagla. Bunu, asirlar boyunca yasayan
ve hiitkmeden senden dileriz.

C. Amin.

Kutsal Efkaristiya ile Yiriuyis ve Takdis.
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P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Jn 6: 57
A. Whoever eats my flesh and drinks my blood

remains in me and I in him, says the Lord.

Prayer after Communion

P. Grant, O Lord, we pray, that we may delight for all eternity in that share
in your divine life, which is foreshadowed in the present age by our reception
of your precious Body and Blood. Who live and reign for ever and ever.

A. Amen.

Procession and blessing with the Blessed Sacrament.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isanin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardesglerim, diigsiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world, have mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who in this wonderful Sacrament have left us a memorial of your
Passion, grant us, we pray, so to revere the sacred mysteries of your Body
and Blood that we may always experience in ourselves the fruits of your
redemption.

Who live and reign with God the Father in the unity of the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.
A. Amen

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise’ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis imidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmis
olan tiim oSliilerimizi hatirla. Rabbim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nura
kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in Annesi, Ba-
kire Aziz Meryem, O’nun egi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamiz, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhgin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagisla suglarimizi. Bizi
glinah iglemekten koru ve kotiiliikten kurtar.

R. Her koétiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun iimidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isanin gelisini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri barig icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.
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Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryitiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in kur-
bani, Pederin Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle.
Diinyanin giinahlarim1 kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in
saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz
Sen Rabbimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte
Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Rabbimiz Mesih Isa, kurdugun Efkaristiya gizemi bize senin 6liimiinii ve
diriligini harikulade bir gekilde hatirlatmaktadir. Sana yalvariyoruz: Kur-
tulusumuzu saglayan nimetlerine kavusabilmemiz ve Beden’inin ve Kan’inin
kutsal gizemlerini her zaman imanla kutlamamiz igin bizlerden yardimini
esirgeme.

Bunu, Peder’le ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Rabbimiz Mesih Isa, senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A reading from the Book of Genesis 14:18-20

In those days, Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine,
and being a priest of God Most High, he blessed Abram with these words:
«Blessed be Abram by God Most High, the creator of heaven and earth; and
blessed be God Most High, who delivered your foes into your hand.»

Then Abram gave him a tenth of everything,.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 110:1-4

A. You are a priest for ever, in the line of Melchizedek.
The Lord said to my Lord: «Sit at my right hand

till I make your enemies your footstool.»

A. You are a priest for ever, in the line of Melchizedek.

The scepter of your power the Lord will stretch forth from Zion:
«Rule in the midst of your enemies.»
A. You are a priest for ever, in the line of Melchizedek.

«Yours is princely power in the day of your birth, in holy splendor;
before the daystar, like the dew, I have begotten you.»
A. You are a priest for ever, in the line of Melchizedek.

The Lord has sworn, and he will not repent:
«You are a priest forever, according to the order of Melchizedek.»
A. You are a priest for ever, in the line of Melchizedek.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler sanminla doludur.

“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kan olmalar1 i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle X kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana giikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aym gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanin gizi bityiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanl geligini bekliyoruz.

Allah’im, Oglu'nun Olimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanimni paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasinmi sagla.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "4 and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Yaratihis Kitabindan Sé6zler 14,18-20

Ibrahim dort krala karsi yapmis oldugu savastan dondiikten sonra, Salem
Krali Melkisedek’e ekmek ve sarap sundu. O, yiice Allah’m kéhini idi. Ibra-
him’i takdis ederken soyle dedi: «Go6giin ve yerin yaraticist olan yiice Allah
tarafindan Ibrahim takdis edilsin! Diismanlarimi senin eline teslim eden yiice
Allah da yiiceltilsin!»

Bundan sonra Ibrahim ona tiim mallarindan onda birini verdi.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 110, 1-4

C. Rabbimiz Isa, sen simdi ve ebediyen Kahinimizsin.
Rab Rabbime g0yle dedi: «Sagima otur;

diismanlarim ayaklarina basamak yapacagim.

C. Rabbimiz Isa, sen gimdi ve ebediyen Kahinimizsin.

Rab Siyon’dan uzatacak,

senin kudretinin asasini.

Hiikmedeceksin diigmanlarinin ortasinda.

C. Rabbimiz Isa, sen simdi ve ebediyen Kahinimizsin.

Sen hiikiimdarsin, senin kudret giiniinde

ve kutsal gorkem iginde.

Seherin bagrindan dogan ¢iy gibi, ben seni var ettim.

C. Rabbimiz Isa, sen simdi ve ebediyen Kahinimizsin.

Rab and igti ve soziinden caymayacaktir:
«Ebediyen Kahinsin, Melkisedek uyarinca.»
C. Rabbimiz Isa, sen gsimdi ve ebediyen Kahinimizsin.



Second Reading

A reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthians
11:23-26

Brothers and sisters: I received from the Lord what I also handed on to you,
that the Lord Jesus, on the night he was handed over, took bread, and, after
he had given thanks, broke it and said, «This is my body that is for you. Do

this in remembrance of me.»

In the same way also the cup, after supper, saying, «This cup is the new
covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance of

me.»

For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the

death of the Lord until he comes.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sequentia

Ecce panis Angelorum,
factus cibus viatérum:
vere panis filiorum,
non mitténdus canibus.

In figaris praesignatur,
cum Isaac immolatur:
agnus pascha deputatur:
datur manna patribus.

Bone Pastor, panis vere,
Iesu, nostri miserére:

tu nos pasce, nos tuére:
tu nos bona fac vidére
in terra vivéntium.

Tu, qui cuncta scis et vales:
qui nos pascis hic mortales:
tuos ibi commensales,
coherédes et sodales

fac sanctérum civium. Amen.

Behold the Bread of Angels,

become the food of the pilgrims:
truly the bread of the sons,

which cannot be thrown to the dogs.

It is pre-signified in types,

when Isaac is brought to be sacrificed,
the Paschal lamb is chosen,

manna is given to the fathers.

Good shepherd, true bread,

Jesus, have mercy on us:

feed us, protect us, make us see
good things in the land of the living.

You Who know and can do all things,
You who feed us mortals here,

make us there your table companions,
coheirs and comrades of the holy citizens

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Rabbim, bir¢cok bugday tanesinden yapilan bu ekmegi ve bir¢ok liziimiin
irtinii olan bu sarabi sana sunuyoruz ve yalvariyoruz: Kilisene, bu adaklarin
belirttikleri birlik ve barisi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nim adima senden
dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a ytiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
seni 6vmek ve sana giikretmek bir gérevdir ve bir selamet yoludur.

Mesih Isa hag iizerinde Sliimiiyle gerceklestirdigi kurtulusun yiizyillar boyun-
ca anilmasi ve insanlara ulagmasi icin son aksam yemeginde Havarileri ile
birlikteyken, kendisini sana miikemmel ve lekesiz bir kurban Kuzusu olarak
sundu ve Sen, Peder, O’'nun miikemmel giikran kurbanini sevgiyle kabul ettin.

Ayni iman, insanlar1 aydinlatsin ve aym sevgi, onlarin kalplerini birlestir-
sin diye bu kutsal gizeme katilan miiminlerini kuvvetli ve kutsal kilarsin.

Bizler de, Ruh’unun kalbimizin liituflarinla dolup Oglu'nun yiiregine ben-
zemesi i¢in ilahi sofraya katilmaya geliriz.

Bu nedenle gok ve yer seni 6ver ve Yeni Ahdin ilahisini s6yler. Bizler de

seslerimizi Meleklerin ve Azizlerin seslerine katarak, seni yiiceltiriz ve deriz
ki:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Grant your Church, O Lord, we pray, the gifts of unity and peace, whose
signs are to be seen in mysteries in the offerings we here present. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For at the Last Supper with his Apostles, establishing for the ages to come
the saving memorial of the Cross, he offered himself to you as the unblemished
Lamb, the acceptable gift of perfect praise.

Nourishing your faithful by this sacred mystery, you make them holy, so
that the human race, bounded by one world, may be enlightened by one faith
and united by one bond of charity.

And so, we approach the table of this wondrous Sacrament, so that, bathed
in the sweetness of your grace, we may pass over to the heavenly realities here
foreshadowed.

Therefore, all creatures of heaven and earth sing a new song in adoration,
and we, with all the host of Angels, cry out, and without end we acclaim:
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Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Birinci Mektubundan Sé6zler 11,23-26

Kardeslerim, ben Pavlus sizlere ne ilettiysem, onu Rab’den aldim. Rab Isa
ele verildigi gece, ekmek aldi, siikrederek onu boldi ve soyle dedi: «Bu sizin
i¢in kurban edilen benim Beden’imdir. Bunu, beni anmak i¢in yapiniz.»

Ayni sekilde, yemekten sonra, kupay1 aldi ve soyle dedi: «Bu kupa, benim
kanimla gergeklesen yeni Ahit’tir. Ondan her igtiginizde, bunu beni anmak
icin yapiniz.»

Gergekten, bu ekmegi her yediginizde ve bu kupadan her ictiginizde,
Rab’bin geligine kadar O’nun &liimiinii bildirmig olursunuz.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Efkaristiya Ezgisi

Iste, meleklerin ekmegi!
O, yoldaki insanlarin ekmegidir,
Allah’in evlatlarinin gergek ekmegidir.

O kurban edilen Ishak’la,
Kurban edilen Paskalya Kuzu’suyla,
Coldeki “Manna” ile 6nceden belirlenmigtir.

Ey iyi Coban, gercek ekmegimiz,
Ey Mesih Isa, bizi koru.
Hayat Ulkesinde bizi sonsuz mutluluga kavustur.

Sen ki, her seyi bilirsin ve her geyi yapabilirsin,
Sen ki, yeryiizlinde bizi beslersin,

Goklerdeki ziyafete bizi gotiir

Ve Azizlerin yaninda bize mirasini ver. Amin.



Antiphon to the Gospel Jn 6:51

Alleluia, alleluia.

I am the living bread from heaven, says the Lord;
if anyone eats this bread he will live forever.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke
9:11-17

 A. Glory to you, O Lord.

esus spoke to the crowds about the kingdom of God, and he healed those
J who needed to be cured. As the day was drawing to a close, the Twelve
approached him and said, «Dismiss the crowd so that they can go to the
surrounding villages and farms and find lodging and provisions; for we are in
a deserted place here.»

He said to them, «Give them some food yourselves.» They replied, «Five
loaves and two fish are all we have, unless we ourselves go and buy food for
all these people.» Now the men there numbered about five thousand. Then
he said to his disciples, «Have them sit down in groups of about fifty.» They
did so and made them all sit down.

Then taking the five loaves and the two fish, and looking up to heaven,
he said the blessing over them, broke them, and gave them to the disciples to
set before the crowd. They all ate and were satisfied. And when the leftover
fragments were picked up, they filled twelve wicker baskets.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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Evrensel Dualar

R. Sevgili kardeglerim, goksel ekmekle beslenirken kalplerimizi Allah’a dogru
yiikseltelim ve dualarimizi igitmesi igin O’na yalvaralim. Hep beraber soy-
leyelim:

C. Allah’im, dualarimizi dinle.

— Papa’nin, episkoposlarin ve biitiin rahiplerin Efkaristiya’dan kuvvet alarak
daima sevgi ve merhametle gorevlerini yapabilmeleri i¢in dua edelim.

— Cemaatimizin sik sik Efkaristiya ile beslenerek imanda ve sevgide biiyii-
mesi i¢in dua edelim.

— Aa ¢ekenler ve 6lim dogeginde olanlarin Efkaristiya’dan kuvvet almalari
i¢in dua edelim.

— Efkaristiya’ya katilan bizlerin bir giin gokteki ebedi sofraya katilabilmemiz
icin dua edelim.

— Bu sene ilk kere Efkaristiya ile beslenmis olanlarin, imanda ve sevgide
biiytimeleri i¢in dua edelim.

R. Allah’im, Kiliseni Mesih Isa'min degerli viicudu ve kamni ile besliyorsun.
Mutlulugu daima Efkaristiya’da bulmamizi ve bu biiyiik liituf sayesinde kar-
deglerimizle birlik icinde olmamiz sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina
senden dileriz.

C. Amin.
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Intercessions

P. With confidence, let us call on our Shepherd who brings back the straying
sheep, binds up the injured, and heals the sick:
A. Lord, hear our prayer.

— For honesty and integrity within the shepherds of Christ’s flock, we pray
to the Lord:

— For fidelity to baptismal and Eucharistic holiness; for fidelity to the vows
of ordination, matrimony, consecrated life, we pray to the Lord:

— For the healing of the mentally, physically, sexually abused; for the con-
version of the abuser, we pray to the Lord:

— For the outcast, the addicted and the imprisoned; for their families and
care-givers, we pray to the Lord:

— For our dead and for their eternal peace in the Heart of our Shepherd, we
pray to the Lord:

P. You have blessed all generations, O God most high, in Jesus, for through
him you welcome us to your table. Teach us to build up Christ’s body, the
Church, by handing on to others the gifts we have received from your bounty.
Through Christ our Lord.

A. Amen.
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Incil icin Nakarat Yh. 6, 51

Alleluya! Alleluya!
Mesih Isa soyle diyor:
«GoOkten inmig olan hayat ekmegi Ben’im.
Bu ekmekten yiyen ebediyen yasayacaktir.»

Alleluya! Alleluya!

Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Avziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isanin Incil’inden Sozler
9,11-17
¢ C. Rabbimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

giinlerde Mesih Isa toplanmis olan halka Allah’in hiikiimdarhigindan s6z
O etti ve sifaya muhtag olanlar: iyilegtirdi. Giin batmaya baglayinca, On
iki Havari gelip O’'na: «Halk:i saliver de, gevredeki kdylere ve giftliklere gi-
tsinler, orada kendilerine barinak ve yiyecek bulsunlar, ¢iinkii burada 1ssiz bir
yerdeyiz» dediler.

Ama Isa soyle dedi: «Onlara siz yiyecek verin!» Onlar da: «Bes ekmek
ve iki baliktan bagka bir yiyecegimiz yok. Yoksa biz kendimiz mi gidip biitiin
bu halk i¢in yiyecek alalim?» cevabimi verdiler. Orada yaklasik beg bin adam
vardi. Isa sakirtlerine: «Elliser kisi kadar gruplar halinde onlari oturtun»
dedi. Onlar da bdyle yaptilar ve herkesi yere oturttular.

Isa bes ekmegi ve iki baligi aldi, gozlerini goge dogru kaldirarak onlar iize-
rine glikran duasini okudu, onlar1 bo6ldi ve halka dagitmalar: igin sakirtlerine
verdi. Herkes yiyip doyduktan sonra on iki sepet dolusu artmig parca toplan-

da.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe giikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap gekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore {i¢lincii giin dirildi. Go&ge ¢ikt1 ve Pederin saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarligr son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

13



